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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 07, 2025 

Tone 1 / Eothinon 4; Twenty-Sixth Sunday after Pentecost 

& Tenth Sunday of Luke 

Ambrose, bishop of Milan; Martyr Athenodoros of Mesopotamia; 

Venerable Gregory, founder of Gregoriou monastery on Athos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

َ َ  ال َّ  مرَ   ََ الََود،  جسََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ مِ  ََ مِ تُ إنَّ الحجَرَ لمََّّ  
ال ََََََّّّّّّ لََََََّّّّّّم م    وََََََّّّّّّ   أم  الََدم مَ ال  نََََََّّّّّّم    تمََََََّّّّّّم الجت  ََ مِ فمظَ  حت
َ   تد ا ت   لََََََّّّّّّم لََََََّّّّّّم الحتََََََّّّّّّ      ََ الةََََََّّّّّّ لَ ََََََِّّّّّّ امحََََََّّّّّّ ل  المتخَل مص  
َ  الحتََّّ    المَجََّّم ت   مََّّ جا    َِفتدا إلتَََّّ  اََّّ  جا ََّّم الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

َ     وََََّّّّ  المََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت   المَجََََّّّّم ت  ََََِّّّّم َِ َ   المَجَََّّّم ت  لمقمتََََّّّّ   لممتلمكََََّّّّم
بَرم َ  َ  لمَِ م تِح َّ البَشَرم جَحم  .  ا  

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 لث اباللحنِ الثَ  تَقْدمَة المِيلاد نداق قِ 
 **)أصليةُ الوزن (**

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

ذ الََّّ       الَدأَ الةَََّّ مءات أَََّّ مأل إلم المَةََّّ ءَ  َ  الكَلممَََّّ لمَِلََّّم
رت جلا  تنمَ ات بمو   اَ امرَحمل   َ بملَ ال   تدء  جملاَ، ل لا أتفَََََََََّّّّّّّ
َ  المَ  مكَذم   َِ ج م    ممةممم  جَِ إداَذت إعا ََََََََِّّّّّّّ   َّتِو  المَََََََََّّّّّّّم
فم ل سَ   ال ج تد  مً هم وَرت تممَشَََََََََّّّّّّّّدَمِ مِ تَ جالر ع    ال   َََََََََِّّّّّّّّ

 إلوتن  ال   َ بملَ ال   تدء 

THE EPISTLE 

(For the Twenty-sixth Sunday after 

Pentecost) 

 رسالة ال
 نصرة( العَ  دَ عْ بَ  السادس والعشرين)للأحَدِ 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Ephesians. (5:8-19) 

Brethren, walk as children of light—for the fruit 

of light is found in all that is good and right and 

true—and try to learn what is pleasing to the 

Lord. Take no part in the unfruitful works of 

darkness, but instead expose them. For it is a 

تِ  مَ ا  ءب  ءحمَ اقدنَ  إ   َ  علَن لِكت جدا    و  الص  م بِوَم
 .ت لرب  

فصل من رسالة القديس بولس الرسول إلى أهل 
 ( 19-8:5)  .سأفس

ِلتكتدا ك جلاٍ، للندء )اإنَّ ثمرَ الرجحم  د ال     ت ا  إُد ت 
تِخَِبم   ) لٌّ ل ى  كل م ص حٍ جبرٍ  جحاٍ  َِرضم ََ ِ   تدَ  ري

رَ م بل    .الرب م  تِلمَذم غَرم المت مم جلا أشَِركدا ال  عم لم ال
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shame even to speak of the things that they do in 

secret; but when anything is exposed by the light 

it becomes visible, for anything that becomes 

visible is light. Therefore, it is said, “Awake, O 

sleeper, and arise from the dead, and Christ shall 

give you light.” Look carefully then how you 

walk, not as unwise men but as wise, making the 

most of the time, because the days are evil. 

Therefore, do not be foolish, but understand 

what the will of the Lord is. And do not get 

drunk with wine, for that is debauchery; but be 

filled with the Spirit, addressing one another in 

psalms and hymns and spiritual songs, singing 

and making melody to the Lord with all your 

heart. 

ر ال    .ت لأحرى جب مخدا علَو  اإنَّ الأاة لَ الِل افةلداَو  مِ
عم قم اَ  ِ   ت   .رت    اض ل كم بت ت  كلَّ   ََّ تَ  دَ لك اتةلَ مً  علت بَّخت 

ادء    .ت لندء تَ  د  اتةلَ   ِ كلَّ  اقدلت   .اإنَّ      جل لَ  
مَ الأِدا م فتتضلتَ لَ    مَ َِ بَ تَ جَ ت اِِتقظ    و  الن  

تِرجا إعنم  ن أَلتكدا تمحََ ءٍ لا كَجتو تَ    .المَت  ا ا
ََ الد مَ اإنَّ الأا أَ شرير   فم تِ    بل كحتكم ت ال ل     .َِ  

بلم  أكدادا  غبت تَ  الرب  لا  ِشَدذت    ِ جلا    .ااومدا 
    أََإَرجا ت لخمرم الِل اَو  ال ع ءَ ت بل اِِلدتدا ت لرجح

ج غ الَّ كَ تِ  جأَ بتَ   تمزاَِرَ  تةض ل  إَ  تةضت  ََ ل ممَ
ََ ال  لدبمإَ للرب    رأ ملَ ََ جِ تِرَا ممَ  ءجحتَّذٍ 

THE GOSPEL 

(For the Tenth Sunday of Luke)  من لوقا(  عاشر)للأحَدِ ال نجيلال 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (13:10-17) 

At that time, Jesus was teaching in one of the 

synagogues on the Sabbath.  And there was a 

woman who had had a spirit of infirmity for 

eighteen years; she was bent over and could not 

fully straighten herself.  And when Jesus saw 

her, He called her and said to her, “Woman, you 

are freed from your infirmity.”  And He laid His 

hands upon her, and immediately she was made 

straight, and she praised God.  But the ruler of 

the synagogue, indignant because Jesus had 

healed on the Sabbath, said to the people, “There 

are six days on which work ought to be done; 

come on those days and be healed, and not on 

the Sabbath day.”  Then the Lord answered him, 

“You hypocrite!  Does not each of you on the 

Sabbath untie his ox or his ass from the manger, 

and lead it away to water it?  And ought not this 

woman, a daughter of Abraham, whom Satan 

bound for eighteen years, be loosed from this 

bond on the Sabbath day?”  As Jesus said this, 

all His adversaries were put to shame; and all the 

people rejoiced at all the glorious things that 

were done by Him. 

النْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 17- 10:13) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

مِ م   تَ ال  حَ م المج  ال علَ  الزِ نم  ك نَ اَََََََََّّّّّّّّدمت اةل م
أَ الَََََََََََّّّّّّّّّّبمم  تِنم ت ثَم ال    َ دم رَضٍ  َِ ر ٍ  بموَ  ءجحت  مِ جإعا تم 

  َ َِصََّّم َِ ت ت  نم أَنم تِنمحَنمتَذل لا أََََّّم نَذل  جك اَمم  رََ  َََِّّ عَشََّّم
لَقَذ    تِ م َّذَ  الَمَّ  ءَآ   اَََََّّّدمت  َ،ع    ج  لَ لَوَ   إاَّ م  البَ
مً علمَوََّ   جال الحَّ لم   َ   ََّ اَّم رَضََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّم م  جَجَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َِ مَ  مِ

جَّ  َِمم  جَِ َِق  مِ مَ م  ج تدَ ا َ  م الله  اََ س بَ ء تست المَجم
بممم  ج  لَ لملمجَمم م   ملَ   تِةمِ ظ  لإبمراتم اََََََّّّّّدمَ ال الَََََََّّّّّّ

ل الةَمَلت اَو  َّذت َ ا  أٍ َ نمبَةم فتدنَ      مِ َِشم مَ اَفَو  أَ مأدنَ جأَ
تِرا مل    بممم  اََ س بَ الرَّب  ج  لَ  ا   أم الََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ لا ال َ دم

بممم   لتمسَ كتل  جا ََّّ م ءَهت ال ال ءَهت َ جم حم مَ اَحتل  ثَدم نمكت مِ   ٍ حم
لَ ابمنَّذت   هم  ج م مًا ج ََّ م قتَّ مً فَتََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّم جَ،م جيَنمَ لمات تَّم ََ الممَّم م مِ
َّنَذل    رََ   تِنم ت ثَم ال عَشَّم تم  نت  ََ الِل ءَبََ و  الشََّّ إبراهت
الر مبَََََّّّّّ  م  دأَ  مَ  َََََّّّّّ ا  مِ لَاَ  أت م ل  نم  َ نمبَةم كَََََّّّّّ نَ    ََََََِّّّّّ 

تً   الََََََََََّّّّّّّّّبممم  تِ مَ ك نَ اق جم َِ زمَ  كتل   َُ ا جلَمَّ    لَ   ا  
مم  كَََََّّّّّ اََََََّّّّّ الِل  دءم المَجَََََََّّّّّ  م  الأتِ الجَمم ت تمجَمت م  جاَرمحَ 

تً  نم مِ ءت   أَصم ت
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• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our father among the saints Ambrose, 

bishop of Milan, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

مَ   الكاهن: َِ مَِ     تو  المََََََّّّّت ت إلوتن  الحَقتقل  ا     أَ 
َ  الكتل متَّذم الَ و ءَ م جالبَريدَذم  ِ م ف ع  م  ت مَ الأِدا م  تمشََّ  بَ

  ٍ ل م عََََّّم مَ كََّّت َل   مِ مَ المتحم لَََّّ م الكَري ء م الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ   جبقََّّت م
ذم  َََََِّّّّ ذم الةََََّّّّ ،م َََََِّّّّ ذم المتكَرَّ يَََََّّّّّ مََََّّّّ جم القتد ا م الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ لمبََََّّّّ  م  جبم م
َّ م  دحَنَّ    مَ الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ بمام المَج ََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ،م  جالنَبمل م الكَري الأسم

لم  ََ الر َََََََِّّّّّّّت اَ رَّ ََ المتشََََََََّّّّّّّ َ مَ ان  جالق اََََََََّّّّّّّ م ََ    المَةم الجَ  ري
حَنَّ  المَ َ بمل م  ََ  تدم َ مَ ام َِ ا   جَ بمَنَ  الجَلمَلم امل المقم  م   تمإتل م 

مَ  َِذم    ءَ تسم  ََََِّّّ  مفَذم المقََََّّّ ن َنمتَّذ   المفَ هم الخم م ك أم م َ  م
وَ اتم ال ََ الشَََََََّّّّّّّ  ََ المَجَ  م اَََََََََّّّّّّّ ريفَذ  جالقم   ََ  الشََََََََّّّّّّّ ََِ ل مقَ مت

فَرم  َِ ََ ت     ؛ت ل حَ َِدَشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ م جالق  اسم   جآت  من  الأبمراءم المت
( )ات ن  ات اذ(   تم م )ََََََََََّّّّّّّّّّذم (  شَفم (  جَح ِل)ََََََََََّّّّّّّّّّذم هم   )ََََََََََّّّّّّّّّّذم  َ م

ََِّّذ  تَّذم المتقَ َّ ََّّت م  ج   الرَّعم مَ سَ َّ  المَ اقَمَ مَ الصََّّ  م مَ َََّّ ا القم  م
ذ  مً   تداكتََ جحنَََّّّ ــِ مْ أَ   ليــلِ الجَ   ينــابِ وأَ    الإلََّّ يوس  بروســـــــ

ــْ أُ  أَ ،  يلانمِ   فِ قُ ســـــــ كََّّ ءَهت الََدم تَ أَََّّ م جسَمت م    الََّّ   اتقت
اََََََّّّّّتَ     ن  تمم   اََّ  صَََََّّّّّ لم   جتِحم ٌّ   م   ل مصَََََّّّّّم َُ حَمن  ج إءم

 لملمبَشَر 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ََ     و  الرَّب  اََََّّدمت    الكاهن اََََّّ لَدا م آت  من  القم   تمصَََّّ
ن   ل مصم َُ ن  ج حَمم  المََت ت إلوتن   اءم

Choir: Amen. :آََِ  الجوقة 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © 

Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. 

These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, 

without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 
 


